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Abstract 

The part of Asia that for various political and geographical reasons has been called by 
various names such as Middle Asia, Central Asia and the heart of Asia, after the 
collapse of the USSR and the formation of new independent states in the region, 
provided new opportunities in various economic, cultural, political and religious aspects 
for the major players in world politics, as well as giving rise to questions and 
ambiguities about how to take advantage of these opportunities. Since the knowledge of 
history is at the core of the solution to any problem in human relations, the study of the 
history of this region has also been the focus of some political institutions and academic 
forums. The history of Middle Asia (from Mongolia to Khorezm) by Swat Soucek is one 
of the works that offers a narrative of the 14th century history of this region. The author 
seeks to provide a historical introduction that opens the door for politicians, journalists, 
businessmen, and researchers to penetrate the lesser-known world of this part of the 
geography of world history.The present article tries to provide an analytical method, a 
critical evaluation of the book translation and the author's historical approach. 
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A part of the continent of Asia has been named as Middle Asia, Central Asia and Inner 
Asia or Heart of Asia due to different political and geographical differences. In a part of 
this region, which the Russians call Serdnyaya Asia (Middle Asia), after the collapse of 
the Soviet Union (USSR), it took an independent form. With this development, new 
opportunities from various economic, cultural, political and religious aspects were 
provided for the main actors of world politics, and uncertainties arose regarding how to 
take advantage of these opportunities. Since the knowledge of history is at the core of 
solving any problem in human relations, the study and investigation of the history of 
this region was also the focus of some political institutions and academic societies. One 
of the writers who has tried to present a narrative of the 1400 years history of this region 
is Svat Soucek. His book titled A History Of Inner Asia (2000), translated by Fahima 
Ebrahimi, titled History of Central Asia (from Mongolia to Khwarezm) (2009) was 
published by Samt Publications and offered to Persian speaking audiences. In this 
article, while evaluating the form and content of the translated text, this book will be 
criticized from two aspects: the author's historical approach and the function of Persian 
translation. 

In criticizing the author's historical approach, this article shows that Soucek, rather 
than from the perspective of an academic researcher and researcher with the intention of 
historical representation, deals with the issue mainly in the guise of a media activist and 
with the approach of securing the political and economic interests of the Western world. 
He has shown attention to the history of the central regions of Asia and, as he admits, he 
intends to give a historical introduction to open a way for politicians, journalists, 
businessmen and researchers to penetrate into the little-known history of this part of the 
world's geography. The author of the book focuses on 7 political units in this region (6 
independent countries: Uzbekistan, Tajikistan, Turkmenistan, Kyrgyzstan, Kazakhstan 
and Mongolia + Xinjiang province/Uyghuristan from China), which due to lack of 
proximity to open seas, he found the term Inner Asia to be the best term to refer to this 
part of the Asian continent. His goal is not to write an educational book for academic 
societies, but to write a guide text for the Western world in order to pave the way for 
exploitation of the political, economic and cultural opportunities of the distant regions 
of Asia after the collapse of the Soviet Union. Also, by developing many of his 
historical analyses on the basis of ethnic mistakes and by adopting an Islamophobic 
approach in some stances  in the book, the author has practically sacrificed his work's 
historical research to its political impact. The author's weakness in using the main 
historical sources and his excessive reliance on studies and study entries have also 
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caused some inappropriate analyses in the book, which have been criticized in this 
article. 

However, in evaluating and criticizing the performance of the Persian translation of 
this book, the role of the translator and the role of the publisher should be separated. 
Regarding the role of the translator, the first important point that draws attention is the 
inconsistency of the Persian title with the English title, which raises the question why 
the translator uses the term " Middle Asia" as an equivalent for Inner Asia (which 
should be translated "internal Asia"). Although the translator has tried to explain her 
reasons for choosing Middle Asia instead of Inner Asia by adding a preface at the 
beginning of the book, this article shows that these reasons are not sufficient to justify 
it. Therefore, in this article, an effort has been made to explain and describe the 
geographical implications and historical reasons for the emergence of the term Inner 
Asia and similar terms such as Central Asia and Middle Asia, to show that the 
translator's use of the term Middle Asia in the title of the Persian translation of this book 
not only has no scientific justification, but for cultural and political reasons, the use of 
this term in Iran's academic and media atmosphere lacks historical justification and 
should be avoided. Criticism of the formal features of the translated book and its writing 
errors are among the other axes in the criticism and evaluation of the translated text. 
Since the Iranian publisher has introduced this book as an educational book for some 
undergraduate and graduate courses in the field of history, the author of this article tries 
to show that this choice was not the right choice because this book lacks some 
components of formal comprehensiveness  for an educational book, namely: a summary 
of chapters, exercises and tests (questions), introduction of resources for further study in 
each chapter, proposal of research in each chapter and also types of index. 
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 پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيهاي علوم انساني،  نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش
  1402، تابستان 2، شمارة 23پژوهشي)، سال نامة علمي (مقالة علمي ـ  فصل

  يا؛آس نفوذ به قلب
  (از مغولستان تا خوارزم) ميانه يايآس يختاركتاب  يِانتقاد تحليل

   *انوش ياضابوالحسن ف

  چكيده
 يـر نظ يمختلف ـ ينبـا عنـاو   يـايي و جغراف ياسـي متنـوع س  يـل كه به واسـطه دلا  يااز آس يبخش
و  يشـورو  ينـامبردار گشـته اسـت پـس از فروپاش ـ     ياآس ـ و قلـب  مركـزي  يايآس ميانه، يايآس

 يهـا  را از جنبـه  يـدي جد يهـا  منطقه هم فرصـت  يندر ا يدمستقل جد يكشورها يريگ شكل
فراهم كرد و  يجهان ياستعمدة س يگرانباز يبرا يمذهب و ياسيس ي،فرهنگ ي،مختلف اقتصاد

كـه دانـش    ييآورد. از آنجا يدها پد تفرص يناز ا يريگ بهره يِرا از جهت چگونگ يهم ابهامات
 يقرار دارد، مطالعـه و بررس ـ  يدر مناسبات بشر يا حل هر مسأله يبرا يدر هستة كانون يختار
قـرار گرفـت.    يـك و مجـامع آكادم  ياسيس ينهادها يدر كانون توجة برخ يزمنطقه ن ينا يختار
 اي پژوهانـه  يخاثر اسوت سوچكِ از جمله آثـار تـار   (از مغولستان تا خوارزم) ميانه يايآس يختار

 يا در صدد است مقدمه يسنده. نوكند يمنطقه را عرضه م ينا يخقرن تار 14از  يتياست كه روا
 يا گران روزنه بازرگانان و پژوهش نگاران، وزنامهر مداران، ياستس يبه دست دهد تا برا يخيتار
جهـان بـاز كنـد. مقالـة حاضـر       يـاي بخش از جغراف ينكمتر شناخته شدة ا يختار نفوذ به يبرا
شده ارائه  و متن ترجمه يسندهنو نگري يخاز تار يانتقاد يابيارز يك يلي،به روش تحل كوشد يم

 كند.

  انتقادي آسيا،تحليل دروني،قلب ميانه،آسياي مركزي،آسياي يايآس ها: دواژهيكل
  

 

  amir.anush2016@gmail.comيران، دانشگاه اصفهان. اصفهان، ا شناسي يرانو ا يخگروه تار ياردانش *
  07/05/1402، تاريخ پذيرش: 12/01/1402تاريخ دريافت: 

 Copyright © 2018, IHCS (Institute for Humanities and Cultural Studies). This is an Open Access 
article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 International, which permits others to 
download this work, share it with others and Adapt the material for any purpose.  



  1402، تابستان 2، شمارة 23سال  ،يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش  100

 

  مقدمه. 1
آسـيا توجـه    مركـزي  نوزدهم ميلادي بـه واسـطه تجـاوزات روسـيه بـه منـاطق      از اواخر قرن 

پژوهان به اين مناطق جلب شد. اين جلـب توجـه از يـك سـو ناشـي از       سياستمداران و تاريخ
آشنايي با جغرافياي طبيعي و انساني در اين پهنة سرزميني براي سياستمداران بود و از   ضرورت

هـا بـراي مورخـان.     اي در تـاريخ مردمـان ايـن سـرزمين     انهافس ـ  سوي ديگر ناشي از جـذابيت 
 Turkestan Down( نامه تركستان) با تأليف 1869- 1930دانشمندان بسياري نظير بارتولد روسي(

To Mongol Invasion)با ابداع اصطلاح هارتلند (1861- 1947) و مكيندر انگليسي (Hartland( - 
بودند كه در جلب توجه علمي و سياسي به اين منطقه از جمله كساني - آسيا  براي اشاره به قلب

داشـت، نگـارش آثـار متعـددي توسـط       . آنچه اين توجهات درپـي 1از آسيا سهم شاياني داشتند
هاي  شناسان بود كه سعي داشت از تاريخ اين منطقه غبارزدايي كند. از همان زمان، كاوش خاور
كرد،  اي كنجكاو دانشمندان را ارضاء ميه شناسي و تحقيقات تاريخي ضمن اين كه ذهن باستان

  آورد.  مداران فراهم مي تسهيلاتي نيز براي سياست
انداز  رسد اين منطقه از جهان بعد از فروپاشيِ شوروي يكبار ديگر در همان چشم به نظر مي

هـاي   هاي سياسي، اقتصادي و مذهبي براي قدرت هايي در زمينه قرار گرفت. اين رخداد فرصت
اهم آورد و به دنبال آن پژوهش در تاريخ اين منطقه مجدداً رونق گرفت. شواهد نشان جهاني فر

دهد در طي سه دهه پس از فروپاشـي شـوروي، مجـامع علمـي مختلـف انجـام مطالعـات         مي
  اند. متعددي را در زمينة تاريخ اين منطقه از جهان در دستور كار قرار داده

سـازد   اي را كه بـه ذهـن متبـادر مـي     سيا اولين نكتهسابقة مطالعه در تاريخ مناطق مركزي آ 
هاي تـاريخي از   سو و رونق گرفتن پژوهش پيوندي است كه ميان نضُج تحولات سياسي از يك

آسـيا در نيمـة دوم    تر تشديد پيشروي روسيه در قلـب  سوي ديگر وجود دارد. به عبارت روشن
انـدازهايي را بـراي    بيسـتم چشـم  قرن نوزدهم و پسروي روسيه از اين مناطق در اواخـر قـرن   

هاي سياسي و فرصت هاي اقتصاديِ  خاورشناسان ترسيم كرد كه آثار آنان در هر حال از دغدغه
  اندازها بركنار نماند. برآمده از اين چشم

 )خوارزم تا مغولستان از( ميانه آسياي تاريخ عنوان با كه) Svat soucek( سوچك اسوت كتاب
 تـأليف  علمـي  - سياسـي  بسـتر  همين در كه است آثاري جمله از است هشد برگردان فارسي به

نگرانة نويسنده  است. مقالة حاضر ضمن معرفي اين كتاب به تحليل انتقاديِ رويكرد تاريخ شده
  پردازد. مي اثر و كاركرد ترجمة فارسي اين
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  اثر كلي . معرفي2

  اي اثر شناسنامه معرفي 1.2

 

  ميانه تاريخ آسياي
مغولستان تا (از 

  خوارزم)
  نويسنده:

  اسوت سوچكِ
  مترجم:

  فهيمه ابراهيمي
  ناشر: سمت

چاپ اول. تهران. 
1398  
. 200شمارگان: 

 360000قيمت:
  ريال

 
  
  معرفي نويسنده 2.2

 از عربـي  و تركـي  مطالعـات  دكتـراي  اسوت سوچك متولد پراگ در جمهوري چـك و داراي 
او در بخـش شـرقي كتابخانـه عمـومي نيويـورك و در       كلمبيا (ايالات متحده) اسـت.  دانشگاه

كند. آثـار وي عمـدتاً متمركـز بـر      مي فعاليت كشي تاريخي دانشگاه پرينستون با تخصص نقشه
  :از عبارتند او آثار تاريخ مناطق مركزي آسياست. عمده

- Piri Reis and Turkish Mapmaking After Columbus (1996) 

- A History of Inner Asia (2000) 

- The Persian Gulf: Its Past and Present (2008) 

- Ottoman Maritime Wars 1416-1700 (2012) 

. اسـت  كـرده  برگـردان  انگليسي به را بارتولد اثر ايران تاريخي جغرافياي تذكرة همچنين او
 عنـوان   بـا  نيز عثماني مورخ) خليفه حاجي( چلبي كاتب اثر البحار اسفار في الكبار تحفة كتاب

The History of the Maritime Wars of the Turks است شده ترجمه انگليسي به وي توسط.  
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  اثر خاستگاه تحليل و نقد 3.2
 عرضه كمبريج دانشگاه انتشارات توسط ميلادي2000 فوريه در  A History of Inner Asia كتاب

 )خـوارزم  تا مغولستان از( ميانه آسياي تاريخ عنوان ش با1398شد و ترجمة فارسي آن در سال 
در ميان آثار تحقيقي كه دربارة منطقة مركزي آسيا در طي سه دهة اخير بـه نگـارش    .منتشر شد

اثر از بارزترين آثاري است كه نه فقط با هدف بازنماييِ گذشـتة ايـن منطقـه     درآمده است، اين
هـاي مختلـف ايـن     غرب از ظرفيت مندي جهان هاي بهره دادن فرصت بلكه ضمناً با هدف نشان

منطقه به رشته تـأليف درآمـده اسـت. نويسـنده معتقـد اسـت كـه فروپاشـي شـوروي توجـه           
اي از  طيـف گسـترده  «را برانگيختـه و  » پژوهشـگران  و بازرگانان نگاران، روزنامه سياستمداران،«

كشـورهاي  «در ايـن منطقـه از سـوي    » هاي سياسي، فرهنگي، اقتصادي و حتـي مـذهبي   حوزه
مـورد  » اشـغالي  سـعودي و فلسـطين   مختلفي چون ايالات متحده، چين، تركيه، ايران ، عربستان

هـاي آمـاري،    هاي مـالي، سـالنامه   ها تا تحليل هاي روزنامه طيفي از گزارش«توجه قرار گرفته و 
 هـا پديـد آورده اسـت.    را در اين حوزه» ها نگاري هاي علمي و تك هاي تخصصي و مقاله مجله

اي جامع از نوع اثر حاضر  تا كنون مطالعه«دهد كه اما  سوچك با اشاره به كتاب خويش ادامه مي
ايـن  «بـه پركـردن   » اي تاريخي مقدمه«و كتاب او در صدد است تا به عنوان » منتشر نشده است

  ).14- 15: 1398ام كند(ر.ك: سوچك، اقد» خلاء
 تـا ) ميلادي هفتم قرن(آسيا  مركزي مناطق به اسلام ورود از زماني دورة لحاظ به كتاب اين

 را) مـيلادي  بيسـتم  قـرن  اواخر( شوروي سابق هاي جمهوري يابي استقلال و شوروي فروپاشي
 پوشش اين اما دهد، مي پوشش را سال 1400 حدود ظاهراً كتاب اين چند هر البته. گيرد دربرمي
 اختصـاص  اخير سال صد به كتاب سوم از حجم يك حدود اي كه به گونه است نامتعادل بسيار

خلاصـه و  «كنـد كـه دريـابيم بخـش      دارد. اين عدم توازن هنگامي برجستگي بيشتري پيدا مـي 
عمدتاً حول همين صد سال تنظيم شده است و به شدت تحت تأثير گفتمان حاكم » گيري نتيجه

ي آسـيا نشـان   بر دوران جنگ سرد قرار دارد. اين نحوه مواجهة نويسنده با تاريخ مناطق مركـز 
تؤامان در دو بستر پژوهش تاريخي و علائق سياسـي بـه نگـارش    ميانه  تاريخ آسيايدهد كه  مي

توان آن را با توجه به استانداردهاي  درآمده است. بنابرين در نقد و ارزيابي اين كتاب نه تنها مي
ويسنده نيـز مـورد   طلبد كه تعلقات فكري ن پژوهانه مورد بررسي قرار داد بلكه مي يك اثر تاريخ

پژوه ديگر كه تقريباٌ همين گسترة زماني  مداقهّ قرار گيرد. چنانچه اثر سوچك را با آثار دو تاريخ
گيرد مقايسه كنيم به ويژگي اثر سوچك در ميان آثار پژوهشي در حوزة  و پهنة مكاني را دربرمي

  مناطق مركزي آسيا بهتر واقف خواهيم شد.
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دو جلد  2018تا  2015هاي  حوزة بيزانس و روسيه در فاصله سال نگار پيتر فرانكوپن تاريخ
 هـاي سـوچك را دنبـال     ارائه كرد كه كم و بيش دغدغـه  هاي ابريشم راهكتاب با عنوان مشترك

بازنمـاييِ  "فرانكوپن اين دقـت را داشـته اسـت كـه حـوزة       - برخلاف سوچك –كرد. البته  مي
منفك كند و براي هر كدام از اين  "ياسيِ اكنون و آيندهبازآراييِ س"را از حوزة  "تاريخيِ گذشته

هـاي ابريشـم؛ تـاريخ     راهها كتابي مستقل درنظر بگيرد. او جلد اول اثر خود را بـا عنـوان    حوزه
عرضه كرد و در آن به تاريخ مناطق واقع ميان درياي سياه تا چين  )2015(نو  جهان از ديدگاهي

گيـرد بـا    صـفحه را در بـر مـي    580اش حجمي معـادل   يپرداخت. اين اثر كه در ترجمه فارس
كنـد.   محور، تاريخ آسيا را با محوريت جاده ابريشم بررسي مي نگاريِ اروپا گيري از تاريخ فاصله

گرانيگـاه جهـان را بـه شـرق انتقـال      «كند كه  نشريه اكونوميست اين اثر را تاريخي توصيف مي
نو؛ اكنـون   هاي ابريشم راهدر جلد دوم كه با عنوان  : هفت). فرانكوپن1399(فرانكوپن، » دهد مي

هايي پرداخت كـه منـاطق    صفحه عرضه شد به تشريح فرصت 205)، در 2018(و آيندة جهان 
اي و جهاني قرار داده است. به زعـم او   در مقابل قدرتهاي مطرح منطقه 21مركزي آسيا در قرن 

  شوند. ها محسوب مي درتترينِ اين ق چين، روسيه، آمريكا و ايران از مطرح
ميانـه از حملـة    روشنگري در محاق؛ عصر طلايـي آسـياي  استيون فردريك استار در كتاب 

پردازد. نويسنده هر چند  نيز به همين منطقة جغرافيايي مي )2013(اعراب تا حكومت تيمور لنگ
به مسـائل   كند كه عمدتاً گيري مي متخصص امور اوراسياست اما علائق مطالعاتي متنوعي را پي

به موسسة آمريكـاييِ روابـط خـارجي پيوسـته      2017شوند. او از سال  جهان معاصر مربوط مي
جوييِ علل و دلايل ظهـور و افـول    پي اي صفحه 560است. هدف اصلي نويسنده در اين كتابِ 

ميانه در دوران تمدن اسلامي است. گرچـه ايـن كتـاب نيـز در فضـاي       علمي و فرهنگي آسياي
هـاي ايـن    از فروپاشي شوروي و جلب توجه جهان غرب بـه اسـتفاده از فرصـت   سياسي پس 

منطقه به نگارش درآمده است اما نويسنده اين بصيرت را به خرج داده است كـه پـرداختن بـه    
دولتهـاي جديـد   «هاي برآمـده از شـكل گيـري     گيري از فرصت تاريخ متأخر اين منطقه و بهره

) و وجهة پژوهشي كتـاب  470: 1398حواله كند(ر.ك: استار، » كتاب ديگري«را به » ميانه آسياي
 - بر خلاف سوچك  –خود را تا حد ممكن به تعلقات سياسي نيالايد. به عبارت ديگر وي نيز 

كـرده   منفـك  "آينـده  و اكنـون  سياسيِ بازآراييِ" حوزه از را "گذشته تاريخيِ بازنماييِ" حوزة
هاي درحال توسعه، انرژي، مسـائل   متنوع نويسنده (ملت است. البته با توجه به علائق مطالعاتي

توان دريافت كه  نفتي)، به راحتي مي اسلامي، فرهنگ و حقوق و سياستهاي محيطي، ايمان زيست
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ميانه نه فقـط بـه عنـوان يـك سـوژة       گيري نهايي اين پژوهش نيز آشنايي با پيشينة آسياي جهت
  ادي است.تاريخي بلكه به عنوان يك فرصت سياسي و اقتص

هاي تاريخي كه پس از فروپاشـي   رسد اغلب پژوهش گفته به نظر مي با توجه به موارد پيش
هاي سياسي و اقتصـادي و مـذهبي    اند از دغدغة فرصت شوروي به مناطق مركزي آسيا پرداخته

امر  اند و اين اند غافل نبوده گذاري بر سير تاريخ آينده جهان فراهم آورده كه اين مناطق براي اثر
گرِ ضـرورت و اهميـت نقـد و     تواند توجيه بخشد و مي اهميت مضاعفي را به اين گونه آثار مي

 اولويت در به ويژه به دو دليلميانه  تاريخ آسيايارزيابي همة اين آثار باشد. اما از اين ميان كتاب 
را  "ئي سياسـي بازآرا"و  "بازنمايي تاريخي"اولاً سوچك دو حوزة  گيرد: مي قرار ارزيابي و نقد

هاي سياسي و اقتصاديِ ايـن منطقـه از    از هم تفكيك نكرده است و كتاب او بازتابي از فرصت
انساني  علوم  كتب  و تدوين  مطالعه  آسيا براي جهان غرب است و ثانياً اين كتاب توسط سازمان 

 و سـي كارشنا مقـاطع  در بـراي دانشـجويان رشـتة تـاريخ    «ها (سمت) منتشـر شـده و    دانشگاه 
: 1398سـوچك،  »("ميانـه  تاريخ اسـلام در آسـياي  "ارشد به عنوان منبع اصلي درسِ  كارشناسي

  چهار) پيشنهاد گرديده است.
  
  اثر شكلي معرفي و نقد 4.2
. اسـت  يافتـه  انتشـار  صـفحه  407 در شـوميز  جلد با و وزيري قطع در ميانه آسياي تاريخ كتاب
 ،)صـفحه  53(مقدمـه  ،)صفحه 5(درآمد حاوي كتاب اين ،)صفحه 11(مترجم ديباچه از گذشته

 فهرسـت  و) صفحه 24(پيوست دو ،)صفحه 15(گيري نتيجه و خلاصه ،)صفحه 279(فصل 21
آرايي و چاپ كتاب مناسب اسـت. امـا بـا توجـه بـه       صفحه كيفيت. باشد مي) صفحه 14(منابع

نيـز ماننـد غالـب آثـار     بندي كتاب استحكام لازم را ندارد. اين كتـاب   حجم، صحافي و شيرازه
رفته (جز در مواردي كه در ادامه اشاره  هم انتشارات سمت فهرست اعلام ندارد. ترجمه اثر روي

  خواهد شد) روان و رساست.
به نظر ناشر، اين ترجمه يك كتاب آموزشي در مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشد رشـتة  

 صـوري  جامعيـت  هاي مولفة از برخي فاقد كتاب اين شود اما با توجه به اين كه تاريخ تلقي مي
 براي منابع معرفي ،)پرسشها( آزمون و تمرين فصول، خلاصه همچون آموزشي كتاب يك براي

باشـد بـه نظـر     مـي  نمايـه  انـواع  نيز و فصل هر در پژوهش پيشنهاد فصل، هر در بيشتر مطالعه
  است.داشته  رسد كه نويسنده، قصد و منظور آموزشي از  اين تأليف نمي
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  طراحي جلد 1.4.2
از طرح روي جلد نسخة انگليسي است. طرح جلد  طرح روي جلد نسخة ترجمه شده متفاوت

ق) در سمرقند است ولـي در ترجمـة فارسـي داراي    9انگليسي، نمايي از گور امير تيمور (قرن 
رار آيد كـه اگـر ق ـ   ق) در بخارا است. اين سؤال پيش مي12(قرن  2تصويري از مدرسه چارمنار

است براي روي جلد ترجمه فارسي، تصويري متمايز از تصوير جلد انگليسـي انتخـاب شـود    
اند؟ اگر اين سـؤال بـه    مترجم و يا ناشر چه ملاكي را براي انتخاب تصوير جديد در نظر داشته

توان پرسيد: چه عواملي در انتخاب تصوير روي جلـد يـك    تري مطرح شود مي صورت بنيادي
فرهنگـي   - علمي هاي بصري و ترجيحات رسد مواردي نظير جذابيت ه نظر ميكتاب موثرند؟ ب

گذار در انتخاب تصوير روي جلد هر كتاب تـاريخي هسـتند. از ايـن رو     از مهمترين عوامل اثر
روي جلـد چـاپ    گـورمِير  توان نسخة اصلي را بر اساس همين موارد تحليل كـرد. تصـوير   مي

شناختي در هنر معمـاري، بـه علـت     امتياز بالاي زيبايي رغم برخورداري از انگليسي كتاب علي
سياه و سفيد بودن جذابيت بصري بالايي ندارد اما ترجيحات فرهنگي نويسنده يـا ناشـر را كـه    

. ايـن  3سـازد  هويدا مي وضوح احتمالاً برجسته كردن عنصر ترك در مناطق مركزي آسياست به
يابيم تخصص نويسنده بيشتر متمركز بـر جمهـوري    دركه  شود مي تقويت تلقي به ويژه هنگامي

ازبكستان است و در مباحث كتاب  اكثر شواهد خود را از جمهوري ازبكستان (كـه شخصـيت   
. در مقابل، تصوير چارمنار بـر  4كند بخش دارد) ارائه مي اميرتيمور در آن كشور كاركردي هويت

و از جذابيت بصـري نسـبي    5تروي جلد ترجمة فارسي هر چند به صورت ناقصي رنگي اس
شناختيِ كمتري به لحـاظ هنـر    زيبايي مند است، اما در مقايسه با گورمير به وضوح از امتياز بهره

است. ضمن اين كه انتخاب اين تصوير دلالت واضحي بر ترجيحات فرهنگي  مند بهره معماري
به  كهگورمير   در مقابلِ -   باشد خواسته منار انتخاب تصوير چار . اگر ناشر با6ندارد ناشر ايراني

سازي  به برجسته - در پي دارد النهر را  در تاريخ ماوراء و مغول سازي عنصر  ترك نوعي برجسته
قـدمت   وجود داشـت كـه هـم   هاي بهتري  ند، بايد گفت انتخاباقدام كو تاجيك عنصر ايراني 

تري بر عنصر ايراني و زبان فارسـي را   داشته باشد و هم دلالت مصرحّمنار بيشتري از بناي چار
شـناختي در هنـر    هـاي زيبـايي   هاي بصري و شاخص به نمايش بگذارد و هم به لحاظ جذابيت

امير اسماعيل  برخوردار باشد؛ مثلاً بناي مقبرة منار)رنسبت به چاد نصاب بهتري (معماري از ح
  .ق) 3(قرن ساماني
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  ها نقشه 2.4.2
 يهـا  با نقشـه  يسةدارد. در مقا يمترجم دو نقشة رنگ يباچهو د وسفيد ياهس نقشة  13متن كتاب  

هسـتند و   يمتـرجم  آن اسـت كـه رنگ ـ    يباچـة استفاده شـده در د  يها نقشه يتمتن كتاب، مز
از  يكـي مندرج در  يايياعَلام جغراف كه يناما ا دهند ينشان م يمنطقه را به خوب يعيعوارض طب

 يكـه همگ ـ  يـز متن كتاب ن يها ندارد. نقشه يهيدرج شده است توج ي) به عرب6ها (ص  نقشه
از مـوارد   ياريهستند گرچه بودنشان بهتر از نبودنشان است اما در بس يسيو به انگل وسفيد ياهس

كـه بـه دنبـال     يا نام برده كه خواننـده  يكتاب از مناطق يِجا يدر جا يسندهنو يستند؛راهگشا ن
. بـه  بنـدد  ينم ـ يكتاب طرف ـ يها آن مواضع است از رجوع به نقشه ياييجغراف يتدانستن موقع

 يچدارد كه در ه ـ ياييبه مناطق و عوارض جغراف يكتاب اشارات مكرر 37عنوان نمونه صفحه 
كـه خواننـده را بـه     يكتـاب  ي. برايافتآنها را  توان يمتن كتاب نم گانه يزدهس يها دام از نقشهك

كـه   يـن . ضـمن ا يجـد  سـت  اي يصهنق ينا كشاند يم ياآس شدة قلب هكمتر شناخت هاي ينسرزم
اسـت   يدرحال ينو ا يستندن يعيهستند و بازتاب دهنده عوارض طب ياسيها س نقشه ينا يهمگ

 يايبه جغراف يتبدون عنا ياآس يدر مناطق مركز يخيو تحولات تار يعاز وقا ياريسكه مطالعة ب
  به همراه نخواهد داشت. بخشي يتفهم رضا ها، ينآن سرزم يعيطب
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  يدر ترجمه فارس يرايشنگارش و و يقواعد عموم 3.4.2
 يپيمورد غلط تا 40 يب. قرهاست يكاست يترجمه كتاب دچار برخ يرايش،به لحاظ نگارش و و

از اغـلاط   يفهرست يلاً. ذشود ينااستوار و نامفهوم در متن مشاهده م هاي يبند جمله يبرخ يزو ن
  :شود يارائه م

  صحيح  غلط  شماره سطر  شماره صفحه
  مغرب  مشرق  پاياني  4
  توران  تورفان  10  9
7  21  1378  1278  
  تاجيكي با  تاجيكي است و با  14  56
  كه به پيامبرش  كه پيامبرش  17  60
74  10  100  500  
  جنوب شرق  جنوب غرب  27  83
  شمال شرق  جنوب غرب  19  114
  قدرخان  قادرخان  5  129
  ق 535  ق 432  18  130
  ق 535  ق 432  2  131
  ق 654  ق 653  21  142
  ق 656  ق 655  22  142
  از اين كلمه  اين كلمه  1زير نويس   151
  اللغتين محاكمة  اللغتين محاكمات  13  168
  غرائب الصغرَ  غرائب الصغار  23  168
  فوائد الكبر  فوائد الكبير  24  168
  ق 863  ق 831  6  171
  درگاه  دربار  10  178
  برد  بردَ  4  184
  ق899م/1494  ق285م/899  1  188
  ادوار  ادواي  4  191
  گيري و شكل  گيري وگيري شكل  22  197
  ق 986  ق1268  26  199
  چنگ  جنگ  8  203
  اردوي  ارودوي  16  212
  خيوه  به خيوه  17  221
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  ايالات  ايالت  8  234
  بعد  قبل  سطر پاياني  236
  هاي مليت  ها مليت  13  270
  قطع نكرد  قطع كرد  12  317
  آق مولا  قزاق  12  333
  كردكوي  كردكول  16  336
  شبيت  شيبت  20  347
  ، بود تا  ، تا  8  353
  آقزي  آقيز  18  355
  كولاب  گولوب  17  357

ها نيز وجود دارد. مثلاً نـدرتاً بـه    رفته روان و رساست اما برخي كاستي هم متن ترجمه روي
زيـر   207و   8سـطر   - 266: 1398خوريم(سـوچك،  مفهوم برمي استوار و يا نا هاي نا بندي جمله

شـده   از واژه پادشـاه اسـتفاده   suverennyi). در يك مورد نيز به عنوانِ معادلِ اصطلاحِ 5نويس 
صـحيح   شـكل  ارائـة  بـراي  تلاشي هيچ ) كه توجيهي ندارد. مترجم269: 1398است(سوچك،

 - است  كرده عرضه انگليسي يا روسي آوانويسي با را آنها نويسنده كه - كلمات تركي يا فارسي 
دهد. مثلاً اصطلاحات تركي  دهد و همان تلفظ انگليسي يا روسي را ملاك قرار مي صورت نمي

جوانغار (جناح چپ سپاه) و برانغار (جناح راست سپاه) به صورت جونگـار و بارونگـار درج   
الخط واحد در برخي مواضع نيـز از   زيرنويس). عدم رعايت رسم 206: 1398شده اند(سوچك،

به صـورت   57در زيرنويس صفحه  centumترجمه فارسي است. براي مثال اصطلاح اشكالات 
را   Ononدرج شده است و يا در يك صفحه لفـظ  » كنتوم«به صورت  75و در صفحه » سنتوم«

. در يك مورد ترجمه غلطي )42: 1398سوچك،(درج كرده است» انُان«و » انُون«به دو صورت 
ايـن گونـه   » علي قوم سـلطّهم علـيهم   غضبتفاذا «؛ عبارت از يك عبارت عربي ارائه شده است

را بـر آنهـا سـرور     ]هـا  تـرك [، ارزشـمند شـدم  هـر گـاه در ميـان مردمـي     «ترجمه شده است: 
) در حالي كه ترجمة صحيح چنين است: هر گاه بر قومي 122و  121: 1398سوچك،»(سازم مي

 برخـي  بـراي  متـرجم  كـه  دطلبي ـ تركان را بر آنان مسـلط سـاختم. ضـمناً مـي     خشمگين شدم
 مـثلاً . كند عرضه زيرنويس در مختصر ولو توضيحي است برده كار به نويسنده كه اصطلاحاتي

  .7باشد همراه مختصري توضيح با توانست مي 95 صفحة در rune-like اصطلاح
هايي را كه نويسنده از منابع عربي و فارسي آورده است بـه   نقل قول مترجم كه بود شايسته

جويي مطلـب بـراي خواننـدة     داد تا پي هاي آن منابع ارجاع مي هاي فارسي و يا تصحيح ترجمه
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بطوطـه   هايي از تاريخ طبـري و يـا سـفرنامة ابـن     فارسي زبان تسهيل گردد. براي مثال نقل قول
وجود دارد كه ارجاعات نويسنده به چاپ انگليسي اين منابع در ترجمه فارسي هم حفظ شـده  

 ).152و  87- 89: 1398وچك،ت(ر.ك: ساس
  

  ترجمة عنوان كتاب 4.4.2
تواند در معرض نقد واقـع گـردد ترجمـة عنـوان كتـاب       ترين موضوع در ترجمه كه مي اما مهم

 مـورد  كتـاب  ايـن  در كه مناطقي آن براي »جامع نامي انتخاب« ديباچه ابتداي در است. مترجم
 قلمــرو ايــن در پــژوهش فــرد بــه منحصــر و آغــازين چــالش« را اســت گرفتــه قــرار بحــث

 هـاي  دلالـت  به راجع توضيحاتي ارائة ضمن ادامه در داند و مي) 3: 1398سوچك،(»جغرافيايي
 بـه  دارد وجـود  آسـيا  مركـزي  مناطق به اشاره در كه مختلفي اصطلاحات سياسيِ و جغرافيايي

 »كنـيم  ترجمـه  را نويسـنده  نظـر  مـورد  نـام  كند مي اقتضا امانت رعايت« كه دارد اشاره درستي
 ،Inner Asia  اصـطلاح  از نويسـنده  مـراد  كـه  اسـت  بـاور  اين بر مترجم). 12: 1398سوچك،(

 محتـرم  متـرجم  كـه  توضيحاتي با كه حالي در). 4: 1398سوچك،: ك.ر(است بوده ميانه آسياي
 داند، مي  Middle Asia معادل را آن و كند مي ارائه ديباچه ادامة در ميانه آسياي اصطلاح به راجع
 Aبه هر حـال متـرجم،    .خواهد بود غرض نقض عملاً Inner Asiaبا  ميانه آسياي دانستن معادل

History of Inner Asia  برگردانده است. اين برگردان مسلماً ترجمة دقيقي  ميانه تاريخ آسيايرا به
د فهرسـت  فاق ـ - نيست و شايد از همين رو مترجم ناگزير شده است با افزودن يك ديباچة كه 

 Innerبه عنوان معادل فارسي ميانه آسيايصدد برآيد كه دلايل انتخاب اصطلاح  در - منابع است 

Asia  بخش نيسـت. توضـيح ايـن     را شرح دهد. اما شرح وي براي توجيه آن انتخاب، رضايت
موضوع نيازمند اندكي تفصيل است: در اشاره به مناطق مركزي آسيا در متون انگليسـي بـه سـه    

هـاي جغرافيـايي و    هايي دارند اما هـر كـدام دلالـت    خوريم كه گرچه همپوشاني لاح برمياصط
هـا دقـت    اي دارند و شايسته است كه در ترجمة متون خارجي به تمايز اين دلالت سياسي ويژه

 Middle Asia ،)مركـزي  آسـياي ( Central Asia بيشـتري شـود. ايـن سـه اصـطلاح عبارتنـد از:      
   .)دروني آسياي( Inner Asia و )ميانه آسياي(

در ذهن نويسنده لازم است بـدانيم كـه كتـاب     Inner Asiaبراي درك دلالت دقيق اصطلاح 
به وضوح مشخص  »درآمد« دهد. نويسنده در وي چه مناطقي را مورد پوشش مطالعاتي قرار مي

دهي، وضعيت جغرافياي سياسيِ امروز اين منطقه است. از ايـن رو   كند كه مبناي اين پوشش مي
 تركمنسـنان، قرقيزسـتان، قزاقسـتان و    تاجيكستان، كشور مستقلِ ازبكستان، 6واحد سياسي ( 7
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ش كيانگ/ اويغورستان از كشور چين) محـدودة جغرافيـايي ايـن پـژوه     مغولستان + استان سين
  واحد سياسي 7هستند. نويسنده بر اين باور است كه سرنوشت اين 

رونـد و نتيجتـاً ميـراث     از گذشته در هم تنيده شده است يا به موازات هـم پـيش مـي   
اي واحد به حساب آورد. موقعيت آنها در  ها را جامعه توان آن مشتركي دارند تا جايي كه مي
  ).366- 7: 1398(سوچك، گانگي داده استاي به اين ي قلب قارة اوراسيا جنبة ويژه

هاي سياسي  مشخص است كه اين نحو انتخاب محدودة مكاني پژوهش، مبتني بر ضرورت
معاصر است كه بر نگاه نويسنده سايه انداخته است و نه تنها بر مصطلحات جغرافياي تـاريخيِ  

تـي انطبـاق   هـاي تـاريخي نيـز بـه راح     متون كلاسيك، حتي بر مصطلحات متداول در پژوهش
رو اين نحو انتخاب محـدودة جغرافيـايي، دسـت نويسـنده را بـراي اسـتفاده از        يابد. ازاين نمي

) بسـته  Middle Asiaميانـه (  ) و يا آسيايCentral Asiaمركزي ( اصطلاحات متداولي نظير آسياي
آنها سراغ  اي كه از ابداع و استفاده از است. زيرا هر كدام از اين دو اصطلاح بر اساس تاريخچه

واحـد سياسـي    7اي كه نويسنده مورد مطالعه قرار داده اسـت (  داريم پوشش دهندة تماميِ پهنه
  مذكور) نيستند. 

مركـزي و   هاي اسـتفاده از اصـطلاحات آسـياي    توضيحات مترجم راجع به پيشينه و دلالت
هيچكدام  دهد كه كتاب عرضه شده است به خوبي نشان مي 10و  9ميانه كه در صفحات  آسياي

قرار گيرند ندارنـد.    Inner Asia از اين دو اصطلاح كفايت لازم را براي اين كه معادل اصطلاح 
آمده از مكتـب جغرافيـايي آلمـان و عمـدتاً      كه بر "مركزي آسياي"زيرا اصطلاح قرن نوزدهمي 

ري اسـت،  هاي امپراتوري بريتانيا و روسـيه تـزا   مبتني بر نگاهي ژئوپوليتيك و ميراث رويارويي
ناظر به نواحي واقع ميان درياي مازندران و رود آرال در غرب تا كوههاي آلتايي و واحه تورفان 

شـود   حال هر چند منطقه اويغورستان(سين كيانگ چين) را شامل مي هر به و باشد در شرق مي
شه گيرد(ر.ك: نق نمي بر مغولستان (يكي از واحدهاي سياسي مطرح در كتاب سوچك) را در اما
داغ است و بنابرين شـامل منـاطق شـمال     ). مرز جنوبي اين محدوده كوههاي هندوكش و كپه1

 )اسـت  شده گرفته ناديده داري معنا نحو به سوچك كتاب در كه(هندوكش در افغانستان كنوني 
دهـي   مركزي را فاقـد پوشـش   شود. بنابرين نويسنده حق داشته است كه اصطلاح آسياي هم مي

  مناسب براي ديدگاه جغرافيايي خويش بداند.
اش را  هم كه نسبت شوروي با قلمروهـاي آسـيايي   "ميانه آسياي"اما اصطلاح قرن بيستميِ 

ويغورستان/سين كيانـگ (كـه در   ، مغولستان و ا8نگرد كند و از مسكو به صحنه مي نمايندگي مي
). بنـابرين اصـطلاح   2گيـرد (ر.ك: نقشـه    طرح سـوچك جايگـاه مهمـي دارنـد) را در برنمـي     
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توانسته است ديدگاه نويسنده را نمايندگي كنـد. متـرجم تصـريح دارد كـه:      ميانه هم نمي آسياي
دارد. اين اصطلاح ها كه هيچ گونه پيشينة تاريخي ن اي است ساخته روس ميانه واژه واژة آسياي«

 9»مركزي اشتباه نشود و البته ماهيتي كاملاً سياسي دارد به اين دليل ساخته شده است تا با آسياي
  ).10: 1398(سوچك،

به عنـوان   راخوارزم)  تا مغولستان ازمترجم بنا به اين محذورات تلاش كرده است عبارت (
د. مترجم در توجيه استفاده از اصـطلاح  ميانه را جبران كن كتاب بيفزايد تا نقص اصطلاح آسياي

دليـل بـه كـارگيري    «نويسـد:   ميانه در عنوان و متن كتاب در يك اظهار نظر عجيـب مـي   آسياي
واژگان مؤلف در ترجمه اين بوده كه در استفاده از معادل درسـت، ... بـه جمـع بنـدي دقيقـي      

درونـي)   (آسـياي   Inner Asiaكه واژگان مد نظر مؤلـف  در حالي ).12: 1398سوچك،»(نرسيديم
 ميانـه و  اصـطلاحات آسـياي   بـه است كه اصلاً مـورد عنايـت متـرجم قـرار نگرفتـه و صـرفاً       

به عنـوان   دروني آسيايبذل توجه كرده است. بهتر بود مترجم محترم از اصطلاح  مركزي آسياي
 نكتـه كـه   ناي. گذاشت برد و قضاوت را به خوانندگان وامي بهره مي Inner Asiaتر  ترجمه دقيق

تواند عذري براي ترك كردن اين اصطلاح باشد. حتي  دروني متداول نيست نمي آسياي اصطلاح
در متـون   - هر چند به صورت محـدود   - داشت، كه البته  اگر اين اصطلاح تا كنون كاربرد نمي

شد كه مترجم با توجه به دلالت جغرافيـايي متفـاوتي كـه     ، لازم مي10فارسي كاربرد داشته است
 البتـه  كـرد.  دروني نسبت به اصطلاحات مشابه دارد، از همين معادل استفاده مي اصطلاح آسياي

 در اسـلام  تـاريخ " درس اصـلي  منبـع « عنوان كتاب به اين در معرفي را ناشر تمايل بتوان شايد
  !دانست مؤثر دقيق غير گزيني معادل اين در) چهار: 1398 سوچك،» ("ميانه آسياي

) كه نويسنده از آن بهره برده است اصـطلاحي اسـت   Inner Asiaدروني ( اما اصطلاح آسياي
اي از آن  كه پيشينة آكادميك چنداني ندارد و پس از فروپاشي شوروي عمدتاً در محـيط رسـانه  

اند. ويژگي بارز  آسيا قرار گرفته استفاده شده است و ناظر به كشورهايي از آسيا است كه در قلب
به درياهاي آزاد است. اين اصطلاح به نوعي دشـواريِ دسترسـي بـه    اين مناطق عدم دسترسي 

اكنـون در چنـين    كند. كشورهايي كه هم هاي اقتصادي اين مناطق را به مخاطب القاء مي فرصت
وضعيتي هستند عبارتند از: ازبكستان، افغانستان، تاجيكستان، تركمنستان، قرقيزستان، قزاقستان و 

دروني بيشترين قرابت و همپوشاني را با اصطلاح قرن  طلاح آسيايرسد اص مغولستان. به نظر مي
پوليتيك  كند با اين تفاوت كه هارتلند اصطلاحي بود با گرانيگاه ژئو نوزدهميِ هارتلند برقرار مي

دروني اصطلاحي است با گرانيگاه عمدتاً ژئواكونوميك. سوچك با تمركـز بـر همـين     و آسياي
كنـد.   دار، پهنة جغرافياييِ پژوهش خويش را تعيين مـي  افزودني معناكشورها و البته با كاستن و 
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اين كاستن و افزودن عبارت است از قلم انداختن افغانستان و افزودن اويغورسـتان. دليـل ايـن    
 نويسنده به بحث گذاشته خواهد شد.  فكري نظام دخل و تصرف در نقد و ارزيابيِ

  
  اثر محتوايي نقد. 3

  منطقي انسجام و نظم 1.3
نكته مهمي كه بايد در بارة نويسنده بدانيم آن است كه نويسنده مورخ نيست بلكه بيش از هـر   

شود. اين نكته  شناس در حوزه مطالعات مناطق مركزي آسيا شناخته مي چيز به عنوان يك كتاب
اهي به است قابل توجه است. با نگ داشته او اثر محتواي كيفيت و با توجه به تاثير قاطعي كه در

 3فهرست منـابع فقـط     صفحة 14كند اين است كه از  اي كه جلب توجه مي فهرست منابع نكته
صفحه ديگر  11اختصاص يافته است، در حالي كه  "هاي منتخب از منابع اوليه نمونه"صفحه به 

هـاي مقـدماتي و سـاير ادبيـات      مرجع، مدخل هاي راهنماي ها، كتاب شامل فهرستي از دانشنامه
شيِ مرتبط با بحث است و اين يعني اين كه نويسنده عمدتاً از منابع مطالعاتي بهره بـرده و  پژوه

اي بـه وسـعت    ساله و منطقـه  1400اي  توان پذيرفت كه انتخاب دوره نه از منابع اصلي. البته مي
بيش از هفت ميليون كيلومتر مربع، ناگزير نويسنده را به سمت اتكاي هر چه بيشـتر بـه مĤخـذ    

لعاتي به جاي منابع اصلي سوق داده باشد. اما بـه هـر حـال تـاثير چنـين رويكـردي را بـر        مطا
اشـتباهاتي را رقـم زده    اصلي منابع با او وثيق ارتباط توان ناديده انگاشت. عدم محتواي اثر نمي

 بـه  را ظفرنامـه  كتاب ،216 صفحه در مثلاً. شود است كه براي يك محقق ضعف محسوب مي
 دو نويسـندگان  و نـدارد  عنـوان  ايـن  بـا  كتابي ابرو حافظ كه حالي در دهد مي تنسب ابرو حافظ

  .هستند يزدي علي الدين شرف و شامي الدين نظام تيموريان دورة معروف ظفرنامة
آنچه كه در درجة اول براي يك پژوهش تاريخي ضـرورت دارد پيوسـتگي ميـان مباحـث     

فصول مختلف كتاب بر طبق يك طرح سازوار به است تا خواننده در نهايت دريابد كه محتواي 
اي است كه رعايت آن در اين  كنند. اين نكته گيري نهايي هدايت مي تدريج او را به سمت نتيجه

كتاب مورد عنايت نبوده است. كتاب سرشار از اطلاعات مختلـف و پراكنـده ولـي بـدون وزن     
ده جـاي برخـي مطالـب را خـالي     رو خوانن مناسب براي هر مبحث در كليت اثر است و از اين

 اي يابد. بايد گفت با مجموعـه  يابد و براي تفصيل برخي مباحث كتاب توجيه درخوري نمي مي
ارتباط برقرار كردن  كه اشخاص و نبردهايي مواجهيم نام و جغرافيا باستاني، هاي زبان تاريخ، از

هـاي ژئوپـوليتيكي و   ميان آنها براي هـدف نهـايي از تـأليف كتـاب (توجـه دادن بـه ظرفيـت        
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در انجـام   نويسنده ظاهراً. ژئواكونوميكي منطقه در دنياي كنوني) به خوبي صورت نگرفته است
براي مثـال نويسـنده در فصـل نهـم      11دهد. تعادل لازم را نشان نمي "تقليل"و  "تجريد"وظيفة 

د به بحـث  دهد در حالي كه براي ورو بيك اختصاص مي (تيموريان) حجم زيادي را فقط به الغ
مغولانِ فاتح سهمي كه براي پرداختن به نقش و جايگاه مهـم قراختائيـان و خوارزمشـاهيان در    

دهـي   وزن شود. در نتيجه با كتابي مواجهيم كه فاقـد  گيرد به يكي دو صفحه محدود مي نظر مي
اي كه فاقـد عمـق و ناشـي از     زده هاي شتاب از سوي ديگر داوري .است مناسب به هر موضوع

ها را  اي از اين داوري هاي قوميتي است در اثر او راه پيدا كرده است. نمونه جسته سازيِ گسلبر
  توان ديد: در مقايسة ميان محمود كاشغري و ابوالقاسم فردوسي مي

شناسـي   شناسـي و مـردم   سند گرانبهايي است براي مطالعه زبـان  الترك اللغة ديوانامروزه 
تـوان آن را بـا شـاهنامة     هـا مـي   ميانه در دوره قراخانيان. از برخي از جنبه مردم ترك آسياي

فردوسي مقايسه كرد كه فردوسي دو نسل پيش از آن به نگارش درآورده بـود. هـر دو اثـر    
بزرگ يكي عالم و ديگر شـاعر، بـه فرهنـگ    شاهكارها و شواهدي هستند از ايثار دو خرد 

  ). 118: 1398(سوچك،د احترامشان يعني تركي و ايراني مور

بخش به قوم  كند محمود كاشغري را تا حد يك نويسندة هويت سان نويسنده سعي مي بدين
كـه  بتـوان مـدعي شـد انگيـزة كاشـغري از نگـارش         ترك بركشـد. در حـالي كـه بـيش از آن    

رسد در امان مانـدن از   گذاري به فرهنگ تركي بوده باشد، به نظر مي ، نوعي ارجكالتر اللغة ديوان
. چنانچه به چند واقعيت تاريخي در مـورد محمـود   12سطوت تركان انگيزة اصلي او بوده است

دانيم كه محمود  توان به دست داد: مي تري از او مي كاشغري و كتاب او توجه شود درك واقعي
نگاشته است و آن را » قواعد صرف عربي ... و موافق قواعد زبان عربي بر حسب«كتاب خود را 

رو بـه   : هفت). از اين1375ق) تقديم كرده است(كاشغري،467- 487به خليفة عباسي المقتدي(
رسد كه او در صدد رفع و رجوع نيازهايي از ساكنان دارالخلافه عباسي بوده است كه در  نظر مي

هاي تركان و ناگزير از آشنايي با زبـان تركـي بـوده انـد.      ميرس قرن پنجم هجري دستخوش بي
محمود كاشعري را در حد و اندازه يك مـتن آموزشـي و كـاربردي     اثربنابرين شايد بهتر باشد 

گرايانه تأليف  بخشي به تركان و با نيت قوم تلقي كنيم و نه لزوماً به مثابه اثري كه با قصد هويت
كه روي اين اثر تحقيق كرده است بر ايـن بـاور اسـت كـه قصـد      شده باشد. آندرئاس كاپلوني 
ي آنها  خواسته كليد آموزش همه او مي«هاي تركي نبوده است بلكه  كاشغري تنها معرفي گويش

اي بخواهـد كتـاب درسـي ... تـأليف      مانست كه امروز نويسـنده  را به خواننده بدهد. به اين مي
كنـد. نويسـنده    عنوان كتاب نيز اين تلقي را تأييد مي ). عربي بودن279ِ: 1398ر.ك: استار،»(كند
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بخشي را از همان عنوان كتاب آغار  توانست اين هويت بخشي به تركان بود مي اگر در پي هويت
كند و از يك عنوان تركي بهره ببرد. به هرحال مقايسـة كاشـغري و فردوسـي توجيـه تـاريخي      

باشـد. ايـن    جسته كردن عنصر ترك در كتابش ميمناسبي ندارد و ناشي از تمايل نويسنده به بر
تمايل منجر به اظهار نظرهايي عجيب شده است. در يك مـورد ايجـاد كشـور تاجيكسـتان در     

  كند: ها تلقي مي ها در مقابل ازبك دهي به تاجيك قلمرو متصرفات روسها را نوعي باج
مركزي  يراني در آسيايگرايي ا گرايي تركي بيش از ايراني يا تاجيك يا ملي مسكو از ملي
برداري از ميراث فرهنگي اين منطقه در حقيقت پـادزهري مناسـب بـراي     بيم داشت و بهره

تـر بـود. ايجـاد كشـور      تر و خطرناك رفت كه بسيار قدرتمند ناسيوناليسم تركي به شمار مي
در هايي كه  توان بسط همين نظر دانست: ... تاجيكستان در ميان جمهوري تاجيكستان را مي

و دليل اصلي ايجاد  ]![وجود آمدند، كمتر از بقيه طبيعي بود  بندي جغرافيايي به فرايند تقسيم
  ). 286- 7:  1398(سوچك، از سياست تجزية امپراتوري روسيه آن عبارت بود

قرقيـزي و   هاي تركي(ازبكي، تركمني، بخشيِ روسيه به هركدام از گويش شايد بتوان هويت
انـدازي   زبان را بر اساس سياست تفرقه هاي متعدد ترك و برساختنِ هويتقزاقي) در اين مناطق 

گيـري تاجيكسـتان را    و مقابله مسكو با تهديدات تركستانِ يكپارچه توجيه كرد اما اين كه شكل
خبري از نقش و جايگاه عميق  نوعي فرايند غيرطبيعي يا كمتر طبيعي محسوب كنيم يا نشانة بي

دهندة تمايل سياسي بـه برجسـته كـردن عنصـر      مناطق است و يا نشانتاريخي تاجيكان در اين 
 ترك در مقابل تاجيك در دنياي كنوني. از اتفاق بايد گفت با توجه به نقـش مـديريتي و اداريِ  

مندي اكثر تاجيكان از احساس  عنصر ايراني و تاجيك در طول تاريخِ مناطق مركزي آسيا و بهره
هـا دردسـرآفرين باشـد همـين سـابقه و       بلندمدت براي روستوانست در  فرهيختگي، آنچه مي

هــاي اداري و  بنــدي احســاس موجــود در ميــان تاجيكــان بــود و از همــين رو هــم در تقســيم
ها (چه در دوره تزاري  هاي سياسي در منطقه، آنچه كه بيشر از همه مورد عنايت روس مرزكشي

تر كردن قلمـرو تركـان    ان براي فربهو چه در دوره شوروي) بود هزينه كردن از سرزمين تاجيك
تاجيك به كشـور   سكنة اكثريت با بوده است. شاهد بارز آن هم الحاق دو شهر بخارا و سمرقند

بخشي به  العبور كوهستاني پامير و مركزيت ها به مناطق صعب ازبكستان و محدود كردن تاجيك
ها به شـهر   ز سوي روسشهرك محليِ كوچك دوشنبه بوده است. از سوي ديگر مركزيتي كه ا

هاي باسابقة بخارا و سمرقند داده شد را بر اساس همين  نه چنان برجستة تاشكند در مقابل شهر
ها سمرقند  نويسد چنانچه روس . نويسنده در يك اظهارنظر عجيب مي13سياست بايد تفسير كرد

مرتكــب اي را »تقســيم ناعادلانــه«كردنــد  و بخــارا را بــه جمهــوري تاجيكســتان الحــاق مــي 
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هـاي   تقسيم كه سرنوشت آيندة قوم اين تبرِ« ) و حال آن كه287 :1398شدند(ر.ك:سوچك، مي
ــاً دگرگــون كــرد ... آســياي ــه را ماهيت ــراي ميان ــه را بعــدي ملــي فاجعــة تاجيكــان ب  دنبــال ب
  ).97: 1395افُ، (مس»داشت

او راجـع بـه   تـرك، اظهـار نظـر     عنصر كردن برجسته به نويسنده هاي تمايل از ديگر نشانه
است كه بدون  صفوي و تيموري دوران مشهور نگارگر) ق 943 تا 853: ح( هويت قومي بهزاد

اش  هويت قـومي «كند:  نظر مي دربارة او اين گونه اظهار "شايد"هيچ مستندي و صرفاً بر اساس 
هوري اين نام مستعار و مش ـ "شايد" –معلوم است زيرا اين فرضِ معمول كه بهزاد ايراني بود  نا

ــبي تــرك داشــته  "شــايد"لزومــاً صــحت نــدارد و  - اســت كــه بــرايش بــه كــار گرفتنــد َنس
  ).170: 1398سوچك،»(باشد
  
  مؤلف فكري نظام و ارزيابي طرح 2.3

چنانچه قرار باشد از تعبيري كوتاه براي اشاره به فضاي حاكم بر ذهـن و فكـر نويسـنده بـراي     
باشد. اين تعبير بـه رونـدي    تعبير رساترين "آسيا قلبنفوذ به "تأليف اين اثر استفاده شود شايد 

هاي مختلف سياسـي و اقتصـادي و فرهنگـي     اشاره دارد كه پس از فروپاشي شوروي در حوزه
هـاي جهـان غـرب از     بـرداري  شكل گرفت و در صدد بـود زمينـه را بـراي دسترسـي و بهـره     

ن راسـتا فعـال شـد، حـوزة     هايي كـه در همـي   هاي اين مناطق فراهم كند. يكي از حوزه ظرفيت
هـايي كـه    دست دادن تصـويري تاريخمنـد از تحـولات سـرزمين     هاي تاريخي بود. به پژوهش

 يابي از مناطقي كه مدتها هاي نظامي و سياسي در اوراسيا بود و اطلاع روزگاري خاستگاه قدرت
داشت هدف اصلي بسياري از اين مطالعات بوده است. كليد واژة اصلي  قرار پردةآهنين پس در

) به خوبي تمايل براي وصول بـه ايـن   Inner Asia( "دروني آسياي"در عنوان و متن كتاب يعني 
يابي براي عنوان كتاب ذكر شد، واژة  كند. همانگونه كه در بحث از معادل هدف را نمايندگي مي   رساند: اين كشورهاي محصور در خشكي را مي، صعوبت دسترسي به "دروني"

هاي دريايي در ابتداي دورة جديد بين اروپا و شرق و از طريـق اقيـانوس    با كشف راه
اي محصـور در   اطلس، مركزيت در قارة اوراسيا به ضرر تبديل شـد و بـه صـورت منطقـه    

هراً بـاز هـم   خشكي درآمد. با پايان يافتن جنگ سرد ... اينك، در آستانة هـزارة سـوم، ظـا   
هاي دريايي، به  اش به راه مركزي محصور در خشكي به دليل عدم دسترسي مركزيت آسياي

هـاي جبـران ايـن ضـرر، افـزايش ميـزان        جاي موهبت ماية دردسر شده است. يكي از راه
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هند و ايران است قارة تجارت و ديگر ارتباطات با همسايگان منطقه يعني روسيه، چين، شبه
  ).337 :1398سوچك،(

البته نويسنده در ترسيم محدودة جغرافيايي اين كشورهاي محصـور در خشـكي بـه نـوعي     
توان متصـور شـد    دست زده است كه توجيهي براي آن نمي "كشور"جرح و تعديل در مفهوم 

در » هفت كشـور «نويسنده است؛ با وجود اين كه از  دهندة ترجيحات سياسيِ ولي احتمالاً نشان
كند اما از يك سو بدون هيچ توضيحي كشور افغانستان را از طرح خود حذف  ياين منطقه ياد م

نشين چين) را كم و بيش به  كيانگ (استان مسلمان كرده و از سوي ديگر منطقه ايغورستان/ سين
مثابه يك كشور در طرح خود گنجانده است و در چند موضـع از كتـاب بـه صـراحت از ايـن      

). من دليلـي بـراي   16و  15و  14: 1398ه است(ر.ك: سوچك،ياد شد "كشور"منطقه با عنوان 
 افغانسـتان در  بـر  آمريكـا  تسلط دليل به اين جرح و تعديل نيافتم مگر اينكه احتمالاً از يك سو

پذيري به آن كشور بسيارتسهيل شده بود و از سوي ديگـر توجـه    دسترس كتاب، نگارش زمان
تواند به عنوان مستمسكي براي فشار بر چين مد  يكيانگ كه م غربي به سين گذاران سياست دادن

نظر قرار گيرد. اين رويكرد باعث شده است كه تراوشاتي از گفتمان حاكم بر دوران جنگ سرد 
هاي غرب و شرق در اين كتاب ظهور و بروز پيدا كند. اين كه يـك سـوم از حجـم     ميان بلوك

ن امر مؤثر بوده است. نويسـنده در  كتاب به دوران شوروي اختصاص يافته است بي شك در اي
شـود.   هاي بلوك شرق ظاهر مـي  وبيش در كسوت يك منتقد غربي از سياست اين صفحات كم

فضاي غير طبيعي و بـه  «خوريم:  ها به تعابيري اين چنيني برمي رو در اشاره به اين سياست ازاين
ايدئولوژي تحميلي و «، »داديايدئولوژي استب«، »مسابقة مرگبار تخريب«، »لحاظ رواني رياكارانه

ــار آســياي«، »ســنگين و ســركوب آزادي ــزي به ــه اواخــر دوران شــوروي [مرك » ]در اشــاره ب
). شايد در به كار بردن چنين تعابيري نتـوان  353و  351و  346و  277و  274: 1398(سوچك،

خواه و اي داراي ترجيحاتي فكري است كه  بر نويسنده خرده گرفت زيرا به هرحال هر نويسنده
كند اما  هنگامي كه نويسنده در مقام قياس ميان سياسـت   ناخواه در نوشتارش ظهور و بروز مي

هـاي   هاي غربـي در مستعمراتشـان، سياسـت    ها در مناطق مركزي آسيا و سياست قدرت روس
: 1398كنـد(ر.ك: سـوچك،    تر ارزيـابي مـي   روسي را وحشتاك و استعمار غربي را قابل تحمل

 بـا  ارتباطشـان  در قويـاً « را »مركـزي  آسـياي  هاي جمهوري نوپاي و المللي بين رتصوي« ) و277
مستقر در  "راديوآزادي"هاي  و از فعاليت) 335: 1398سوچك،(كند مي جستجو »متحده ايالات

كنـد و از نقـش    كـرده اسـت يـاد مـي     پخـش مـي  » طرفانـه  اخبار بي«مونيخ به عنوان كانالي كه  هاي حامي  سازمان«) به عنوان IREXهاي بين المللي( و سازمان تبادل پژوهش "آزاد راديواروپاي"
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تجليــل  "پيشــتاز"بــا صــفت » ميانــه و ايــالات متحــده هــاي آكادميــك بــين آســياي همكــاري
 و اي كه با تـاريخ اسـتعمارنو و جايگـاه راديـوآزادي     ، خواننده)337- 8: 1398سوچك،(كند مي

كنـد كـه نـه     جنگ سرد و پس از آن آشنا باشد احساس مـي گفتمان دوران  در آزاد راديواروپاي
  اي بلوك غرب مواجه است. پژوه آكادميك بلكه بيشتر با يك فعال رسانه لزوماً با يك تاريخ

هراسـي   هايي از اسلام شود رگه تر مي از جنبه ديگر، كتاب هر چه به صفحات پاياني نزديك
ق) 1373زاده(متولـد:   جان اكبر توره علي هاي قاضي افكند: در اشاره به فعاليت نيز بر آن سايه مي

بـودن جامعـة جهـاني از    » بيمنـاك «همـدلي، از   بـا  رئيس هيئت مذهبي مسـلمانان تاجيكسـتان  
)، بدون هيچ دليلـي فقـط از افـزايش نـرخ     358: 1398گويد(سوچك، هاي او سخن مي فعاليت

» مشكل منطقه«بكستان با عنوان زايش مسلمانان در مناطق مركزي آسيا به ويژه تاجيكستان و از
مركـزي و   )، بر ضرورت همكاري رهبران چهار كشـور آسـياي  343 :1398سوچك،(كند ياد مي

ــراي   ــيه ب ــاي اســلامي «فدراســيون روس ــوگيري از ســلطه نيروه ــد » جل در تاجيكســتان تأكي
كند كه اگر رهبران كشورهاي ايـن منطقـه بخواهنـد     ) و توصيه مي341 :1398سوچك،(كند مي

جايگاه مناسبي در تـاريخ جهـان داشـته باشـند بايـد از مـدل مصـطفي كمـال آتـاتورك الهـام           
  ).329 :1398سوچك،(بگيرند

دروني اكنون بر سر يك دوراهي هستند و در اين دو راهـي،   از منظر نويسنده، مناطق آسياي
 14يِ گيـر  نتيجـه  تواند روند تحولات را به سمت نامطلوب پيش ببـرد.  اين مذهب است كه مي

 تـوان خلاصـه كـرد:    گونه مي دهد اين هراسي بروز مي اي نويسنده را كه ردپايي از اسلام صفحه
به دو گونـه آزادي دسـت   «كيانگ در دهة پاياني قرن بيستم  دروني به استثناي سين مناطق آسياي

اين ) اما اكنون 353 :1398سوچك،(»يافتند. يكي رهايي از استعمار و ديگري رهايي از كمونيسم
با ايـن حـال هنـوز اميـد     ). «356 :1398سوچك،(»رود به سمت خودكامگي به پيش مي«مناطق 

بيشـتر ايـن   «). هرچنـد  361: 1398سـوچك، (»ميانه دچار تحول گردد رود كه اوضاع آسياي مي
بـا   _، امـا »گرايانه و متقابل راهشان را بيابند هاي واقع كشورها سعي تمام دارند با ايجاد همكاري

همانند روسيه اينجـا هـم مـذهب آشـكارا رخ نمـوده اسـت و در       « _نويسد اهمدلانه ميلحني ن
جمهور گرفته تـا روسـتائيان مؤكـداً بـر ميـراث اسـلامي خـود         ميانه از رئيس كشورهاي آسياي

اين پـژوهش مختصـر در   « - دهد كه ادامه مي - ). بنابرين362 :1398سوچك،(»اند پافشاري كرده
ميانه در شوروي سابق را بـا تركيبـي از تشـويش، اميـد، اعتـراف بـه        بارة گذشته و حالِ آسياي

آن "كنيم: ... ممكـن اسـت شـرايط     بندي مي بيني ناپذير بودن وقايع آينده جمع پيچيدگي و پيش
 :1398سـوچك، (»پيش نرود و اوضاع قبل از بهبود يافتن، رو به وخامت گـذارد 14"طور كه بايد
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نقـش اسـلام در آينـدة    «ه همچنـان بـاقي مانـده يعنـي     سؤالي ك ـ«). اين وضعيت به خاطر 365
گـذاري ميـان    كند. در پاراگراف پاياني، نويسنده با تمـايز  اهميت بيشتري پيدا مي» مركزي آسياي

گيريِ تاريخي، با ارائة آرزو و يا برنامة مد نظر خـود سـعي    سكولاريسم و اسلام به جاي نتيجه
نويسد: در جوامـع ايـن    سير ترسيم كند. مي نوعي خط كند براي تحولات آينده اين منطقه به مي

كارانه  جامعة تحصيل كرده اساساً سكولار است؛ حتي برخي از اين روشنفكران، محافظه«منطقه 
دارند كه  جداي از استعمار و استيلاي روسيه، علت عقـب افتـادن از ايـن امپراتـوري      اظهار مي

جدايي دين از سياست را براي اين مناطق ) و سرانجام 367: 1398سوچك،»(مذهب بوده است
نويسـنده   دهـد  مـي  نشـان  كه اين ضمن نظرات اين ).367: 1398سوچك، كند(ر.ك: تجويز مي

 بـراي  در مـاوراءالنهر و منـاطق پيرامـوني آن را    مبتني بر اسـلام  تمدنِ اعتلاي قرني چند سابقة
گيـرد، بيـانگر ايـن     مي ناديده راحتي به اخير اين منطقه در قرون تمدنيِ انحطاط كردن برجسته

 است كه نويسنده به وضوع نگران اعتلاي اسلام در اين مناطق به مثابه يـك قـدرت تاثيرگـذار   
  است.
  

 گيري نتيجه. 4
عمـدتاً از دو جنبـه مـورد نقـد و      ميانه(از مغولستان تا خوارزم) تاريخ آسيايدر اين مقاله كتاب 

زبـان.   ارزيابي قرار گرفت: رويكرد نويسنده به موضوع و كاركرد ترجمه براي خواننـده فارسـي  
اي تاريخي و جديد بر چند كشـور در   ارائه مقدمه«كه نويسنده هدف از اين پژوهش را  درحالي

در اين حوزه » اي جامع مطالعه«تواند خلاء  كند و مدعي است اثر او مي عنوان مي» هستة اوراسيا
رسد رويكردي كه او براي رسيدن به اين هدف انتخاب كرده است  را برطرف كند اما به نظر مي

اي و  چنين منظوري را محقق نكرده است. نويسنده بيش از هر چيز در كسوت يك فعال رسانه
ب در تعامل با ايـن  هايي است كه جهان غر پژوه آكادميك در صدد ترسيم اولويت نه يك تاريخ

هـاي بـه دسـت آمـده پـس از فروپاشـي        منطقه از آسيا بايد مورد توجه قرار دهد تا از فرصت
برداري شود از همين رو بـيش از آنكـه تـلاش كنـد در ترسـيم و       شوروي به بهترين نحو بهره

ها موفق ظاهر شود، تمركزش روي زمان معاصر  بازنمايي منسجم تحولات گذشته اين سرزمين
آيد كه ممكن است اوضاع را  گيرد و در صدد شناسايي عواملي برمي آيندة اين مناطق قرار مي و

بـرداري جهـان غـرب دشـوار سـازد. بـه        به سمت و سويي سوق دهند كه شرايط را براي بهره
عبارت ديگر نگاه نويسنده عمدتاً معطوف به تحليل شرايط حال و ترسيم احتمالات آينده است 

شـود بـه    گذشته. نگاه به آينده براي يك مورخ البته كه يك عيب محسـوب نمـي   و نه بازنمايي
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شرط اين كه وظيفه اصلي او يعني بازنمايي گذشته در محاق نيافتد. اما اين چيزي است كـه در  
هايي  اين كتاب رخ داده است؛ تمركز بر تاريخ معاصر منجر به آن شده است كه محتويات فصل

شود چه به لحاظ حجم و چه از لحاظ به دسـت   قبل معاصر مربوط ميكه به تحولات دوران ما
دادن پيوند و استمرار تاريخي، از تناسب و انسجام لازم برخوردار نباشد و بيشـتر بـه صـورت    

  دهي و پردازش مناسب روي آنها اعمال نشده است. شوند كه وزن عرضه ارائة اطلاعاتي
خودي خود اقدام مفيدي اسـت امـا ايـن كـه     با چنين اوصافي ترجمه اين كتاب هرچند به 

ميانه در مقاطع  براي واحد درسي تاريخ اسلام در آسياي "منبع اصلي"كاركرد اين كتاب را  يك 
كارشناسي و كارشناسي ارشد دانشجويان رشتة تاريخ قلمداد كنيم در بهترين فرض نشانة غفلت 

حـداقل عنـوان    "سـخن ناشـر  "ر عالي اسـت. اگ ـ  از اقتضائات يك متن درسي در نظام آموزش
براي دانشجويانِ اين واحـد درسـي    "متن جنبي و فرعي"كرد كه اين كتاب را به عنوان يك  مي

ترجمه و منتشر ساخته است قابل پذيرش بود. اما به هرحال اين غفلتي است كه ناشر (سـمت)  
مرتكب شده است. اين غفلت هنگامي كه با دخل و تصـرف در ترجمـة عنـوانِ كتـاب همـراه      

كنـد بـا    ي مـي كه هدف و انگيزه نويسنده را بهتـر نماينـدگ   "دروني آسياي"شود و  اصطلاح مي
تواند شائبه اغفـال   شود، مي كند جايگزين مي كه هدف ناشر را تأمين مي "ميانه آسياي"اصطلاح 

  را نيز به دنبال داشته باشد.

  
  مركزي : آسياي1نقشه 
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  ميانه : آسياي2نقشه 

  
 دروني : آسياي3نقشه 

  
ها نوشت يپ

 

بارتولـد، آن را   نامه تركستانراس خاورشناس و ديپلمات انگليسي با اشاره به كتاب  براي مثال: سر دنيسن. 1
Barthold’s epoch Work »پنج). فرانكوپن 1. ج:1366كند(ر.ك: بارتولد، توصيف مي» ساز بارتولد اثر دوران .

كتاب خـود را بـا    هارتلندصطلاح الجيشيِ ا متخصص تاريخ بيزانس و روسيه نيز با عنايت به مفهوم سوق
فرانكـوپن،  »(شدند ها ساخته مي جايي بود كه امپراطوري آسيا قلباز آغاز زمان، «كند:  اين عبارت آغاز مي

1399 :11.(  
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  شود. تلفظ مي Chor Minorدر ازبكستان امروز به صورت  . 2
هاي معماري ايراني است. اما با توجه بـه شخصـيت    ترين نمونه ديد معماري گورمير يكي از برجستهبلاتر .3

توان انتخاب تصوير مقبرة او را نوعي برجسته كردن عنصر ترك در تاريخ ماوراءالنهر تلقـي   اميرتيمور مي
  شود.  كرد. اين تلقي با توجه به برخي مواضع كتاب تقويت مي

 ملـي  سـرود  روي تمركزش عمـدتاً  تهياف استقلال تازه هاي جمهوري مليِ هاي سرود بحث در مثال براي .4
ه در خوقنـد در  به بعد) و يا در اشاره به يكي از زنان شـاعر  292: 1398است (ر.ك: سوچك،  ازبكستان

ــرن  ــوان    ق13ق ــان تركــي و فارســي دي ــر دو زب ــه ه ــه وي ب ــر چــه تصــريح دارد ك هــاي شــعري  گ
كند و  به او اشاره مي) نادره(ته صي كه او در اشعار تركي اش داش) صرفاً با تخل231ّ: 1398دارد(سوچك،

  گذارد. اش (مكنونه) را مسكوت مي تخلص او در اشعار فارسي
تصوير خود عمارت چارمنار بر روي جلد كتاب هر چند رنگي اسـت امـا رنـگ آسـمانِ تصـوير هـيچ       . 5

ت تصوير كاسته است! سنخيتي با رنگ آبي آسمان ندارد و از جذابي  
و  11نيان)( قـرون  چنگيزيان يعني سلسـلة جانيان(هشـترخا   سلالة بقاياي در زمان حكومترمنار بناي چا .6

دهندة دو ويژگي  تواند بازتاب دوران انحطاط تاريخ اين منطقه برپا شده است و از اين رو نمي در) و ق12
  باشد: دوران اعتلاي فرهنگي و برجستگي عنصر ايراني.

اند كه بـه جهـت    اين آثار به خطي نگارش يافته ...روني شهرت دارد  ترين خط اقوام ترك، به الفباي قديم«. 7
تـرك ناميـده شـده     تركـي و نيـز الفبـاي گـوگ     رونـي اسـكانديناويايي، رونـي    شباهت ظاهري به الفبـاي 

  )88و  67: 1389جمعي از مولفان،»(است
ها در آسـيا بـه سـه    هاي حاكم بر مسكو متصرفات روس ـ لشويكبنا به توضيحات ديباچة مترجم از نگاه ب. 8

آسياي دور: سـيبري و خـاور    - 2آسياي نزديك: قفقاز در غرب درياي مازندران  - 1شد:  ناحيه تقسيم مي
درياي مازندران و حد شرقي  ميانه آسياي: حد فاصل آسياي نزديك و دور . حد غربي ميانه آسياي - 3دور 

را مرزهاي جنوبي شوروي بـا همسـايگانش و حـد     ميانه آسياي. حد جنوبي آن مرز چين و شوروي بود
شـرق قزاقسـتان امـروزي) تعيـين      وبشمالي آن را حد فاصل درياچة آرال تا درياچـه بالخـاش(در جن ـ  

  ).9: 1398(ر.ك: سوچك،كرد مي
ي نظام سياسـي  ها و مبتني بر نيازها اصطلاحي است برساختة روس "ميانه آسياي"نكته كه  اين به تصريح. 9

 علمي وجاهت فاقد كتاب اين عنوان ترجمه در تنها نه اصطلاح از اين استفاده كه دهد مي نشان شوروي،
 اسـت  قـرار  شـوند و  كه در فضاي دانشگاهي ايران منتشر مي هايي متن ساير در آن از استفاده بلكه است،
  .گيرد قرار نظر تجديد مورد بايد باشد داشته منطقه اين به تاريخي نگاهي

 دو قلـم  بـه  مقالـه  دو اسـت  مقـالات  از اي مجموعـه  كه كتاب اين در .1386ژرمياس،: ك.ر نمونه براي. 10
 متـرجم  و اند كرده استفاده Inner Asiaاصطلاح  از كه دارد وجود ملويل و بوسورث  معروف؛ خاورشناس

  .است برگردانده "دروني آسياي" به را آن درستي به فارسي
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 كـردن  فراموش از است عبارت تجريد ذات. است) Reduction( تقليل مقابل نقطه) Abstruction( تجريد. 11
 اهميـت  و ارزش بـالاتر  سطحي در كه هايي ويژگي يا خواص بر ذهن ساختن متمركز منظور به جزئيات

 ـ ميان اين در و كند تقسيم اجزائش به را آن چيز هر مطالعه در كوشد مي گرا تقليل دارند. را واحـد  تكلي 
امرتبط  جزئيات از انبوهي زير باشيم نداشته تجريدات با كردن كار به اي علاقه اما... اگر كند مي فراموش  نـ

 هـاي  نظريه توانست نخواهيم آنگاه باشيم نداشته جزئيات با كاركردن به اي علاقه اگر و شد خواهيم غرق
باشـد(ر.ك:   نوسـان  در سـطح  دو اين ميان مرزي و حد در بايد دانشمند.  آوريم وجود به توجهي جالب

  ).216 و 215: 1387آري، بن
هر خردمند را محقق گشت كه راه مصون ماندن از اصابت تير آنان (تركان) گراييدن به شـيوه و روش  «. 12

ايشانســـت ... زيـــرا چـــون دشمنشـــان بـــدان زبـــان روآورد، او را از بـــيم و قهـــر خـــود در امـــان 
  ).2: 1375كاشغري،»(دارند

 را زمينـه  و گذاشـت  اجـرا  به قاره شبه در خود مستعمرات در نيز بريتانيا امپراتوري كه بود سياستي اين. 13
  .ساخت فراهم...  و بنگالي ،پشتون و اردو زبانهاي برابر در ايراني عنصر و فارسي زبان تضعيف براي

پرسد يك مورخ با چه از خود ب تاكيد از من است. واقعاً لازم است خواننده در اين قسمت درنگي كند و. 14
  راند؟! سخن مي» آنطور كه بايد«از رخ دادن وقايع  معياري

  
  نامه كتاب
 حكومـت  تا اعراب حمله از ميانه آسياي طلايي عصر محاق؛ در روشنگري): 1398( فردريك استيون استار،

 مركز. نشر. تهران افشار، حسن ترجمه ،لنگ تيمور
، ترجمه كـريم كشـاورز، تهـران. موسسـه     نامه؛ تركستان در عهد هجوم مغول تركستان): 1366بارتولد، و.و (

 انتشارات آگاه.
 .مازيار تهران. انتشارات ، محمدي فريبرز ترجمه چيست؟ علمي نظرية):  1387(  موتي ، آري بن

، 17- 11هاي تركي در سده هـاي   هاي فرهنگ ايران با فرهنگ زبان تاريخ پيوستگي): 1386ژرمياس، اوا.ام (
 فرد، تهران. اميركبير. ترجمة عباسقلي غفاري

 مرجع. كتاب نشر. تهران ،دبياتا زبان، تاريخ، تركان؛): 1389( نويسندگان از جمعي
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